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GEMEINDE FRANZENSFESTE
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI FORTEZZA
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom-Seduta del Uhr - ore

03.08.2026 17:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  vennero  per  oggi  convocati, 
nella solita sala delle adunanze,  i  componenti  di 
questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

entschuldigt 
abwesend

assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend
assente 

ingiustificato

nimmt mittels 
Fernzugang teil
prende parte in 
modalitá remota

Thomas KLAPFER Bürgermeister Sindaco

Richard AMORT Gemeindereferent Assessore

Thomas KERSCHBAUMER Gemeindereferent Assessore

Franca ROSSIGNOLI Gemeindereferentin Assessore

Tobias STEINMANN Gemeindereferent Assessore

Der Gemeindesekretär Il Segretario comunale

 Alexander BRAUN

leistet den Beistand. assiste.

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  über-
nimmt

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

 Thomas KLAPFER

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Behandelt wird folgender

GEGENSTAND

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta.

Si tratta il seguente

OGGETTO

Personal:  Ernennung  von  Zustellbeamten  gemäß 
Art. 1, Abs. 158 und 159 des Gesetzes Nr. 296 vom 
27.12.2006

Personale:Nomina  di  messi  notificatori  ai  sensi 
dell'articolo 1, comma 158 e 159, della legge n. 296 
del 27.12.2006



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Gemäß Art. 1, Abs. 158 und 159 des Gesetzes Nr. 
296  vom 27.12.2006  kann  der  Bürgermeister  für 
die  Zustellung  der  betreffenden  Akte  die 
Maßnahmen zur Durchführung gemäß des Kgl. D. 
Nr.  639/1910  sowie  der  Akte  zur 
Zahlungsaufforderung  der  nicht  steuerlichen 
Einnahmen der Gemeinden einen Zustellbeamten 
ernennen.

L’art.  1,  c.  158  e  159  della  legge  n.  296  del 
27.12.2006 prevede che per la notifica degli  atti 
afferenti  le  procedure  esecutive  i  cui  al  R.D.  n. 
639/1910 nonché degli atti di invito al pagamento 
delle entrate extra-tributarie dei comuni il dirigente 
dell’ufficio  competente,  con  provvedimento 
formale, può nominare un messo notificatore.

Die/der  Bedienstete  Matr.  Nr.  113  ist  bereits  als 
Zustellbeamtin/er  gemäß Gesetz Nr. 296/2006 für 
die Gemeinde Franzensfeste ernannt.

La/il dipendente matr. n. 113 è già nomita/a quale 
messa/o  comunale  ai  sensi  della  legge  n. 
296/2006 per il Comune di Fortezza.

Mit Ratsbeschluss Nr. 3 vom 28.01.2020 wurde die 
Vereinbarung  zwischen  den  Gemeinden  Vahrn, 
Franzensfeste  und  Natz-Schabs  zwecks 
gemeinsamer  Ausübung  von  Befugnissen  und 
Diensten genehmigt. Mit Ratsbeschluss Nr. 34 vom 
30.06.2020  wurde  die  Ergänzung  der 
zwischengemeindlichen Vereinbarung genehmigt.

Con  delibera  del  Consiglio  Comunale  n.  3  del 
28.01.2020 è stata approvata la convenzione tra i 
Comuni di Varna, Fortezza e Naz-Sciaves per la 
gestione  comune  di  funzioni  e  servizi.  Con 
delibera  del  Consiglio  Comunale  n.  34  del 
30.06.2020 è stata approvata l’ integrazione della 
convenzione intercomunale.

Die  Gemeinden  Vahrn,  Franzensfeste  und  Natz-
Schabs arbeiten bereits seit  1.  März 2020 in fast 
allen Verwaltungsbereichen sehr gut zusammen.

I  Comuni  di  Varna,  Fortezza  e  Naz-Sciaves 
collaborano già molto bene in quasi tutti i  settori 
amministrativi dal 1° marzo 2020.

Nun  soll  auch  der  Zustelldienst  im  Rahmen  der 
zwischengemeindlichen Zusammenarbeit  optimiert 
werden und die Zustellbeamten zusätzlich zu den 
Zustellungen in der Anstellungsgemeinde auch für 
Zustellungen  in  den  jeweiligen  anderen  beiden 
Gemeinden ermächtigt werden.

Ora  si  intende  ottimizzare  anche  il  servizio  di 
notifica  nell’ambito  della  collaborazione 
intercomunale  e  autorizzare  i  messi  comunali, 
oltre  alle  notifiche  nel  comune di  appartenenza, 
anche a effettuare notifiche negli altri due comuni.

In  Erwägung,  dass  der  Dienst  auf  diese  Weise 
insbesondere  bei  Urlaub  oder  Krankheit  eines 
Zustellbeamten  gewährleistet  und  verbessert 
werden kann.

Considerato,  che in questo modo il  servizio può 
essere garantito e migliorato, in particolare in caso 
di ferie o malattia di uno dei messi comunali.

Für notwendig erachtet, die/den Bedienstete/n der 
Gemeinde Vahrn, Matrikel Nr. 687 als Zustellbeam-
tin/er in der Gemeinde Franzensfeste zu ernennen.

Ritenuto necessario nominare la/il dipendente del 
Comune di Varna, matricola n. 687 come messa/o 
comunale del Comune di Fortezza.

Für notwendig erachtet, die/den Bedienstete/n der 
Gemeinde Natz-Schabs, Matrikel Nr. 41 als Zustell-
beamtin/er in der Gemeinde Franzensfeste zu er-
nennen.

Ritenuto necessario nominare la/il dipendente del 
Comune  di  Naz-Sciaves,  matricola  n.  41  come 
messa/o comunale del Comune di Fortezza.

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Personal-
dienstordnung.

Visto il vigente regolamento del personale.

Nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden 
Haushaltsplan.

Esaminato il bilancio di previsione vigente.

Nach  Einsichtnahme  in  das  administrative  und 
buchhalterische   Gutachten  im  Sinne  der  Artikel 
185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, beide 
positiv.

Visto il  parere tecnico-amministrativo e contabile 
ai  sensi  degli  articoli  185 e  187 della   L.R.  del 
03.05.2018, n. 2, entrambi positivo.

Hashwert  für  das  positive  fachlich  administrative 
Gutachten:

Hashwert  per  parere  tecnico  amministrativo 
positivo:

mK/MS+uHTaJR5xtPHYxB/9SRumaUFmqBTduaHEFaZM0=

Hashwert  für  das  positive  buchhalterische 
Gutachten:

Hashwert per il parere contabile positivo:

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Gemeindesatzung.

Visto lo statuto comunale vigente.



Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  Örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom  03.05.2018, 
Nr. 2,

Visto  il  Codice  degli  Enti  Locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto  Adige,  approvato  con la 
L.R. del 03.05.2018, n. 2,

Auf die Dringlichkeit der Maßnahme hingewiesen, 
damit  die anfallenden Arbeiten umgehend erledigt 
werden können;

Vista  l’urgenza  del  presente  provvedimento,  in 
modo  che  i  lavori  da  eseguire  possano  essere 
svolti immediatamente;

b e s c h l i e ß t ad unanimità di voti,

einstimmig, d e l i b e r a

1) die/den  Bedienstete/n  der  Gemeinde  Vahrn 
Matrikel  Nr.  687  als  Zustellbeamtin/er  in  der 
Gemeinde Franzensfeste zu ernennen.

1) di  nominare  la/il  dipendente  del  Comune  di 
Varna  matricola  n.  687  come  messa/o 
comunale del Comune di Fortezza.

2) die/den  Bedienstete/n  der  Gemeinde  Natz-
Schabs Matrikel Nr. 41 als Zustellbeamtin/er in 
der Gemeinde Franzensfeste zu ernennen.

2) di  nominare  la/il  dipendente  del  Comune  di 
Naz-Sciaves  matricola  n.  41  come  messa/o 
comunale del Comune di Fortezza.

3) den Bürgermeister  und den Gemeindesekretär 
zu  beauftragen,  die  entsprechenden  formellen 
Beauftragungen vorzunehmen.

3) di incaricare il sindaco e il segretario comunale 
di provvedere alle relative deleghe formali.

4) den Bediensteten der Gemeinde Franzensfeste 
Matr. Nr. 113 zu ermächtigen, die Aufgaben des 
Zustellbeamten gemäß Gesetz Nr. 296/2006 in 
den Gemeinden Vahrn und Natz-Schabs wahr-
zunehmen.

4) di autorizzare il dipendente del Comune di For-
tezza, matricola n. 113, a svolgere le funzioni di 
ufficiale  di  notifica  ai  sensi  della  legge  n. 
296/2006 nei Comuni di Varna e Naz-Sciaves.

5) diesen Beschluss für sofort vollziehbar zu erklä-
ren.

5) di dichiarare immediatamente eseguibile la pre-
sente delibera.

Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums seiner  Veröffentlichung  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss und innerhalb  von 60 Tagen 
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt 
werden.  Im  Bereich  der  öffentlichen 
Auftragsvergabe  beträgt  die  Rekursfrist  30  Tage 
(Art.  119  und  120,  GvD  Nr.  104/2010),  für 
Wahlhandlungen  gelangen  die  Art.  126-132  des 
gesetzesvertretenden  Dekretes  Nr.  104/2010  zur 
Anwendung.

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere 
presentata opposizione alla giunta comunale entro 
il  periodo  di  pubblicazione  e  entro  60  giorni 
dall’esecutività della stessa può essere presentato 
ricorso al  Tribunale di  giustizia amministrativa di 
Bolzano.  Nell'ambito  dell'affidamento  pubblico  il 
termine entro quale ricorrere è di  30 giorni  (art. 
119 e 120 D.Lgs. n. 104/2010), per atti riguardanti 
le elezioni vengono applicati gli artt. 126-132 del 
decreto legislativo n. 104/2010.



digital signiertes Dokument -  documento firmato digitalmente

Der Vorsitzende / Il Presidente
 Thomas KLAPFER

Der Gemeindesekretär / Il Segretario comunale
 Alexander BRAUN
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